
. POR AMPAmR .LA VIRTUD
' OLVIDAR SU MISMO AMOR,

Ó LA HIDALGUÍA DE UNA INGLESA.

COMEDIA NUEVA EN TRES' ACTOS,
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REPKESENTADA POR LA COMPAÑIA DE EÜSEBIO RIBERA
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EN ESTE PRESENTE ANO DE
• '

i

POR .DON GASPAR ZAFALA- T ZAMORA
' !'ri

: PERSONAS QUE HABLAN EN ELLA.
¡ . . I

-

<

Mílord Damián , Padre de Brasvven
,
Gobernador de Brístol.

Rosvvik.

,

Amante de Un Ayudante.

Estmrda, Hija incógnita de

El Barón de Estoorn
,
Amigo del Treyén, Criado del Milofd,

Milord. Miltón, Escribano.

Jacoha,Coaátii de Carlscrovven, Criado de Jicoba.
prometida esposa de Rosvvik. Un Criado de Br^vvetu

Monseur Ríseu , Oficial Francés. Soldadas y Ministros,,

•i. .

'

. ' V

'

La scena se representa en Brístol. .

'

ACTO PRIMERO.

’Apmefifo corto Ae la casa del-M'hrd. Estuarda tentada en tena tilla

contternada de dolor.

Est. !íC\H infeliz Estuarda! ¡oh. padre.

' A^ .quánio os atormentarían
;

mis desgracias si llegaran
, , j

acasd a vuestra noticia ! . ,• " es

Un cruel remordimtfinto^oi/i t.i

sin cesar devoraría
,

t í.:f¿.us -

vuestro corazón y el de es* s.'a.j

madrastra; llera y altiva,

que tan ei^go os tiene. Voj
abaBíJptiasteis tipa hija

-que tierno apipjíais
, por, solo

decirla á ella complacida;,
pero esta sola ,memoria
siempre alejai i la dicha

A



a'*'-. Pof ampifi

y el placer de vuestras almas:

SÍ, lits culpas ¡nfínitas'

y detestables que cubren

de lágrimas mis mex¡lUs«

en el Tr}bunír!Supief^ó •

• serán vuestras rtias que* mías.

Temed su rigor, sí
j yo tnagenaia,

excitaré sü iusticlít
,

>
- /. .

contra los dos
, y ::

: j mas dónde
me lleva mi fantasía ? ,

yo soy la córfiplic¿ soíojf .< ) . :

olvidada de mi misma,

y aun de Dios , ser toda quise

de mi amor y sus delicias
‘

criminales
:
¡oh Rosvvik,

,
tú completaste en un dia-r »

désgt^a-clas : dé mi alma
lomaste Ja apetecida

posesión , y ya ,, /p^riuro i; :
*

'
;

te cansas de mis caricias,

y mi vista /huyes I
j
Oh

.[i;fn]u<rtea Irntrcrte , ven aprisa,

y ni que puedes acaba,-,
. , ,

con mi afrenta y mis desdichas!

Pyr^ derecha^ Pioavvikt

Posv, EStúarda.*

P,st. 2 ^osvv¡V-> pues vos

en mi qu-artoS

5 Qué , te agitas?

'Mst, Temblando ^stoy.i sl el Milord:::

temtroín*

Posv. Serénate.
^

"Mst» La familia::: " ’

; Oh Dios ! idos no queráis

ver mi opinión mas per,dida -

que está.

PiQsv. Sosiégate, nada

;^é;cele»<»qufc Uioden mU..-

tiene Treyen «Je avisar
'•i

en aquella hora misma
que mi padre se levante.

Pst. jPero, Sefiotí, ‘'(cáta 'dÍfeh'af‘'ÍM»í

de veroí'-.á.qw'ieO' ?la''d'eb'0'’? ti -t uno

Posv. A nuescí?ydd¿rfwta{:iit.ftilsdiiftí-<l^

jEjí. ¡
líileítr-a’'íies'^ií«4‘l(- sup..

Sí ,i tístaandh^í » » *•

sí, amable 'ÉítUáiídaíJ ^el dl|-! 4n:!;fj

mas cruel,* él‘lmií$*fUD^to-‘iqai^^j

4 Virtud,

de todos es el que miras.

Est» Buen Dios, <,qúé será i

EasVé Tii sabes

qué de sustos y fatigas

me cuesta la pasión ciega-

.con que mis ojos te miráh^
* -

tu virtud, tus prendas::*. Ahí
jcon qué violencia avivan
esta pura llama! Yo
te amo mas cada dia,

Estuárda^i 16 confieso;

los desvíos que imaginas

Lijos de mi desamor,

no lo son: no, yo quería

con ellos desvanecer

Ja sospecha que tenia
,

,

mi ‘padre de Muestro amor; *'

mi corazón ratl^ca

( 'sns> prome5aif,'SÍii'rY jamas

pudiera negar ía digna

y sagrada obligación

que tiene..: .cl‘ la publica
’

con vanagloria, y muy lejos -

de cansarme .tus sencillas \ .

;

'Lnezas, cada, momento
deseo mas Verte mía.

Mi vida, mi amor::: Ah! todo,

todo es tuyo, mi querida

• Estuarda
:
pero tu humilde

situación::.; .)) . ^

Esím Ya prevenia

el fin de vuestros discursos*
’ Mi situación abatida

05 avergüenza
, y: :

:

.jRa/v;jNo mas,
te és muy poco conocida

mi nobleza, y de eso nace

Iqué.'Jnc rhagaa }ho^^ Uvúnju^ticií».

\ pensar asi. Yo aprecio

más que toda la hidalguia

de la tierra y sus riquezas

virtud. -En este día,

¡ (^üedj'goi-en este momentó
completaranyo tnis dichas

con tu manó;' popo vüEstuarda,

los mismos» Gielos-' conspiran

contra nosotros : no debo

ocultarte* hrii .desdichas



o *}bV
.'Oyldar'símhf^ajmd'n, é^e.

mai tiempo-^ |i|j’^paác€:,:s .?• : .

X/í. jQiiéí decid.

Kosv. iOh Diosl, ,í?j'¿..
5 Í2ué maquiria?

¿Suspiráis, Rpsvvikr
|ph jpven-,de?gi'aclad4í

. Toplad«};‘eqh(i-.Tnyéñ0

Trey> Con gran 'prisa » ''i*;
os busca el Milord. JResv, ¿Ai mí

2

¿Qué qirerri? todo mé agita, :•

volveré: Estuarda infelia. caíe,

Xst. jQué poJrá ser?

Trey. Esta niña : ov «.'.o ;
•

me gusta, es honesta; pero,

las continuadas visitas

de mi amo;:: ya no me gusta, ^art»

jC^í, Treycn. Tr^y. ¿Qué?
Eíf. ¿Me negarías una verdad?
Trey. No lo sé.

Sst, ¿Qué novedad origina

el pesar de tu amo?
Ti'ey. El os lo dirá. ifáSt,

Sst.
;
Qué excesivas

dudas me atormentan ! Ah,
bien clara me vaticinan

mi desgracia ios suspiros

de ítoívvik ; sí , su continua

agitación, la amargura .

’•

con que en mí clavó su vista ''

al partir, harto mé dixo h. ./j

de males y de desdichas.

iPero- por si quiere el Cielo

que me engañe, en tóte. dia

mi temor, voy presurosa .

á ver si entre la familia

hallo quien pueda. sacarme

de las confusiones mías. vas^»

Aposento, mas largp ,
. y iien adornado

iCon alg(tf/os taburetes : Milord Dartnáft

salir de una duda’. íla días

que acompañas á- Rósvvifc

á todas horas: me añiman
que ama a Estuarda': ;'és cíferto esto?

Trey. No sé nada. Mií.
¿ La visita?

ÍÍVíyscNo.Ip' he visto,
'

MU. Si meiOGuitas

la verdad, a esta hora misma'

te mandó dar treinta palos.

¿La .habla?' la escribe? la mira?
respóndeme.

Trey. No sé nada.

MU- ¿Quañdó fuiste :de orden mí*
a llamarle , dónde estaba?

Trcy.’ Fuera. Mil. Como a mi noticia

llegara que sus infamias

ayudabas y encubrías:::

Trey. Soy honrado^

Mil. Vete, y cuenta.

J^a á partir por la derecha Trtyin i, sáli

Mouseur Riseu apresurado ^ tropieza cotí

el y le mira con secatura.

Morís. Oh Milord: bestia, ¿no miras

que voy yo á entrar?,

Trey. Buen Francés. váfe».

Morís. Amigo, «felices dias.
'

Parece que está ese aspecto ‘

iracundo:
¿
qué os agita,

Milord? Mí/i Nada.
Jifa/í.?. ¿Nada? vamos,

que algo teneis:.oh, mi vlst#
^

¡ ves pérsp'JcazU'^y conoce/

en. vos una 'repentina

mudanza i vaya V ¿ qué cosa

os incomoda ? decidla,

y yo me encargo de daros

el 'i;;emedio- bien aprisa; • •

¿estáis níalo? f’ ^ ' ¿i jí-jiS-

quierda
, y luego Treyéit por MU. No. Moi/i}-;

¿ Pei'dUtexs

la derecha.

MIL Hey : si lo que hé recelado

fuera cierto, probaria

mi enojo Rosvvlk. Hey, ¿no oyes

sale Treyén,

que te Hamo

?

Trey. A toda prisa

he venido,.;, .

MU. Y bien , me importk

algün píeyto?
'

Mil. Ni en mí vida .

le'tuve. .. . t.i ’ IV

¿
Estáis (la verdad)

enamorado? Podría •
‘

ser , que no sois aun tan viejo*' '

¿Pues quéteneis? ¿qué os contrlsb

¿ que Rosvvik se haya dexado
engañar de aquella niña?

A 2 M.



4 Fvr 4r)^hrar'<¡¿^\l^írtúd,

^í¿U
\
T)e qurén? ’

, ii-i de Cai-Jscrovvfn ^idfó sAí’sJFIái''^

Mons. Tom4 i dp. Esíuárda; . v

;
con que vos nada sabiaisj .

. .,
pL,.es aniigo, s¡ cpn tiempo .

no a:'u4isíVoló la mipa.'

3íí/. jCónioí 5
Pues qué hay , MonseUi'S

con impaciencia» :

Moni» íjTada
.

palabra, mano, y aun :ñrma

de Rosvvik, de ser 5u:esposo|;

Cito que yo sepa.

¿WT//. La ira

lue consume.'^ Estuarda? . .

Mons. Tomaj
pues ya es fecha un poco antigua

fa de su amor: y hay quien dice

que hace mas de veinte días

que están casados.

«Casados? ,

Por mi mano arrancaría

sus Infames corazones

si tal supiera.

Mqns.» Obraríais

con honor í
pues vuestra casa

quedaría envilecida >
para siempil? con ^un lazo ,j .'i / 'dii.

. tan desigual.',?., i , *;t ‘I

Mil. Ah, iiial;bI]o, . .- i

1)0 disfrutarás ni un día;

de sus encantos. Hey.

..SaU-J!i:¿\in*A o,-Sr. !)!.;)

5) Rfflfvvika: que'.v^nga-.aprisat. '^ase*

Mons. El será bien.-iiftpibido., . ap* >

Üít/. Yor lavare -esta ignominia í

con su sangre. i.

Mons. Mas cachazUt
. .

.

Áiilord. Haced. porque os diga .

la verdad
, y s'i no fstáuí . .

casados j!:.cqA.pI'cardíaj ..

y secreto haced que Estuarda
vaya donde él en' su vida

vuelva á verla, que es el modo
de evitarle esta ruina.

Mil. Decís bien ; pero no sé

si p^dré encvibrir mis IraSt

^SaJíTrey, Yz viene. ^

Mii 31-en,
, [, /'.H • .1

;

Tcey, La Condesa „ J,

se apea. ^

• * -i,

Y.á!qúé:,nial tlémpd; '

Monseur , salgó á' recibirla; • .

perdonád -que presto- VUSlVoi í

Mons. Oh, bravo, la'Co’hdésíta.

jQuébuen ratol j Si el Milord
'

Lufu'e.descubrlri'este Hla ‘

con Ho.svvik? He, desado >

.tendremó¿',t.si, sí
;
maldita

sea mi lengua
: j

qiié nunca
pueda yo callar tres días

' *

un secreto que me encargan?

3
Pero qué toda mi vida

le he de tener encerrado

en el cuerpo? no, se haría

cada uno una postema;

lo que no quieran que diga,

qtie no.me 1© cuenten. Pero
punto

, y aparte.

Salen el Milord , la Condesa , HosvviX:

y Treyén. '

JMí7. Entrad, sillas.

Treyin Us pone tahuretes
.¡ y se sientan,

los qvatro.

jlfo/;j-.j:Condeslta a vuestr-os píes-

Jac. Besóos Ja><:mano. ' -

Mosv. Pe&dichas,
dexad disimular

un rato, la pena raía.

Mil. YH»¡é», Madama, á q'ue' acasó

debemos esta visita

tan impensada?

Jac. Milord ,

; sacando un pliego»

aquesta carta lo diga

poi* mi, queel BarOn de Estoorg,.

mi tío’', con toda prisa dándosela»

me manda entregaros.

Mil. Bien,
la prontitud os estima

mi cariño, y por si importa,

perdonad mi grosetúa. la ahre-t y he»

Jííc. Vos sois imuy dueño. Señor

Rosvvik, ó miente la vista,

ó algo menos que. creí

os complació mi venida, •
' jii

y á sabeulo;:;;:.’
'

' ^ r
' i

Hqsv



f'Q'lvUAr su- fnUmo ar^or
, (^c. ''k

’

Rosv. Vos, Madam-rf '

? '?
. *

, con que ved si' pude daros

os engañasteis. La dicha
^

parte de ello nías aprisa,

de veros'pbdria acaso ’

, Jíic. Vo procurare itiforniarmc

sorpreíideríne,íy;:;: '

3Hons. Conde^ftá,

no lo crtííisv' Rpsvvák. se hallaj;
'

la verdad, hiíce unos días

muy tiiste; >

Jac. iVac :q\ié> '
-

• -.-ri

Mons. No amigo:
;

'
- í

aunque por señas me digas

que calle-i'-lo hci de decir. -

jRí3.fu. Este hombre; mel precipita.

Mons. M'adam'a , está enamorado. •

Jrtc. jQu.é es lo que he oido., desdichas í

^osv. Basta, Riseu
,
que esas chanzas:;:

M-ons. Chanzas, bueno escá^ á £e mía;

Condesa, creedme á mí,

lo está:;: vaya , me lastirai

su situación. • -

ISiosv. Si no callas::::

Mons. Reñiremos, he
J
qué risa?

j
pues sirsupierais de quien I

sin ofenderos , es linda

muchacha,' pero::;. ¿Rosvvik,

lo digoí í -‘I' ‘r r-'i

Mi!, Pues no OS avisa ¿exaudo de íeir,

vuestro tío lo que á mi, /

reservaros tal noticia

no quiero. Oid. •

Lee , Milord amigo ; he tecihido vuestra

estimada! carta en la que me
joais la ,uBhn coñetrtada de vuestro

hijo con ta Condesa de Carlscrovv-en^ mi
sohriua

.¡ de que me doy mil enhorahiie-

sias^
3/

quedo disponiendo mi viage. pa-

'ra ir á disfrutar en vuestra compa-
Ma, esta ventura. ii

Jlo.fr. Ay Estuarda,

quánto tu muerte y la mía ú

celebran todos.

Jac. No sé

qué es lo que me pronostica

la tristeza de Rosvvik.

Mons. Y qué callada. teníais .

esta unión, Milord.
,< '• Mil. Riseu,

‘ hoy- ios conciertos se íirman, u

de las dudas, que me agitan:

Milord , con vuestro perihisb. .

levantándose. '

Mil. Rosvvik.

Mosv. Ya entiendo. Hey. jQué día

tan cruel I La espada y sombrero. .

A que vuelve, d .partir»

«Tííc. Señor Rosvvik , sentiría

que para cumplir, con. esa

dama tan encarecida

os hiciera falta el tiempo
que vuestra cortesanía

emplee en acompañarme.
Rosv. No lo sintáis por mi vida,

pues que no lo siento yo.

. Jnc, A Dios, Milord.

. Mil‘ No , que os sirva

dexarels hasta la puerta.

Jac. Nada mi humildad replica.

Rosv. A Dios, Riseu, y otra vez vause.

R oniendoSe. la espada ly sombrero que ha-

trA sacado-Treyéa»

ya que* hables , reca paclta

lo que hablas, porque si no

te expondrás, como este dia,

ík hallar quien porque no yerres

corte lu lengua atrevida. vasc.

Mons. .Hé V picóse , y es io peor '
.

que con la buena noticia . .

que yo he dado <1 la Condesa
tendran.los dos un buen ¿ia.

Pero allá se las avengan,

yo dixe lo que sabia,

con que quede descansado; ,

voy .Wer si.fcallo
.
por dicha V.

n Estuarda-, -para contarla’, ..
.

lo de la boda-: {.que risa

la dará el oírlo i apuesto

a que queda- agradecida. .vase

Por la derecha Milord,
j^Jé/. Por Otas que ii humanidad

interiormente lesista

esta acción, ya estoy lesueiro»

5 u tierna edad me lastima,-

io confieso
,
pero es antes

^vi-



Jmp
6 :Púr SftipAtAnf la-. Virtud^
evitar tstx Ignominia

a mi sangre : ¿viene ya 1

jí Treyin ^ue sale por la ¿efteha eon

M’ ^stuarda^

Trey^ Aquí icstá,

Xst. Todo contrisra -'

mi corazón. •
’ ‘

.

itfí'ií Parte , y haz •

lo que mandé.' '

;
-

’
' i::*! ’ :"'7

^ . A Tréyéa ijue parinf .

Sst, Oh , negro i r 'c.-i avri j^ X
jWt/. "Di

,
joven 'jiiri

JEíí. Yo tiemblo.:'"':; .nr> ' ^tc?)

Mil. ¿Con qué idea', con qué mka o

bas admitido hasta Ahora...

.

las perniciosas caricias

de R,psVvik i 5
con qué intención ,

las fomentaste’ ró- misma
con el.encanto nociVb.-

de tu hermosura ? 5
Greiaí .

'

-in,

acaso llenar de oprobio

el lustré de su'hidalguia
'

con tubaxezíí.2pensaste

unirte, a el? ¿Qué- suspiras? • ,

2 qué tÍembUs.?.'i*espoDde^.dí,

3 te ama Rosvvik,?: no rtérfinjas^ .

-

JEst.
I
Ah Señor I

‘
•

MU. En vano piensas !«•.
. • f

templar la cólera mía . >
. : ,

. con tu llanto cauteloso:; j! ::: •

¿te ama Rosvv.ik ? habla" apris.*,

!Est. Me amó.un dia v.y iu virtudi-

sus extremos; su¿ caricias

me hicieron creerle
, y aun

aspirar a^ mayor dicha.

Me ofreció su mano » ¡ah.

Mil. ¿Su muño,?,- .
•!.'> •

Ust, Y aun con su firthá;' .

lo aseguró : mi inocencia

entonces no iprevenra

la desigualdad, -y solo

esperaba aquélla dicha

por momentos*
Sale Treyin : cohdticundo alguna rofx
en un pañuelo , la dexa sohre un tabú*

rete , y parte.

Trey. Sentiré

que se vaya.

MU.Yn te mirlas ’.i'T
,

- ......v

desengañada. Rosvvlk / .. >

ha de unirse bien apríi»’- ..o
•

con mngev correspondiente'/ .q.

á su clase distinguida;, !/'. '

«i^effdétirio de- su amor;;-,

pudo siigerirU un día
, -C

la afrenta de unirse á ti,

hoy ya que i sus ojos, quita u .

la benda de aquel amor, Vt

que elfv-er 'su.yerro impedía^

le detesta..; y esta unión

abr.'uza^ ^bf)' alegría. '

.

' ^ •

Con que en esta inteligencia

. -.qué ;ha ^Idu.un' sueño imagina

: tu. esperanza, :.y de escarmiento

;.co:;a4elAnta. te .sirvd j

para no pensar tan aUd-,
.

viéndote itacj’./ábiitida; '

esa es tu ropa , ya Treycn
,

se encuentra concorden mía
parí ’pág'anc: el salario,

cóbrale ¡en la hora misma,,

y agradece 'A .óil: bondad

fZ ' , la. iá. unas • monedaS.ie

estas guineas, Mis iras

'contuve.hoy , pefo.rvete, .

vete prontp de, miJ^vista,

y de e.sta casa , hOiiSe'a >
, . r

que al acordar la ignominia . )

. de.qué pensaste. lien ar.l

a

i mi .antiguo furor reviva,,,

y olvidado de mí mismo, '

y de la piedad que habita

en mi corazón, yo propio
,

te aleje así de mí. vista.' ;

• Asela del brazo , y .arrojándola c^\¿rlc$

hácia los bastidores de la derecha ,
par^

te por los de la izquierda.

lUst. Cielo cruel
, 5 ^ qué extremo

han de llegar mis desdichas ?

JSiojy. ¿Qué miro? Estuarda, qué es est O

Es,, señor, una caída

l.t mas cruel s vuestro padre

hasta la tierra, me humilla .

por su mano cosí ultraje,

me arroja con ignominia '

de su casa y:::: ñus qué muchovase»



' OjvUnr su mismo ¿tmor
, J

vos de vuestra .alnit jnism», • ^ te aparte^un'pruelipyecepto
;

me arrojasteis sera despojo -mi Vida

^osv. jYoiiprimero* n de mi desesperación. '

Estuarda ml vídat::; ^st. jRosvvik, queréis todavía

"Est. No mas, Rosvvik no es ya tíet^po hacerme .mas infeliz í

de queja^/^niide caricias: No, dexadme , y pues no tienen

idos a ser venturoso
i,

ya remedio. mis desdichas,

con la que cl Cielo os deítltía no me.gstorbeis el que vaya

para esposa
, y dexadme « a llorarlas y .sentirlas.

^

á mi llorar mis desdichas Eosv. Detente,

lexos de vos y esta casa, Est. No del Mílord

que ya mis desgracias miran queráis excitar las Iras

con tanto horror: yo no quiero mas contra mí: su poden:?
,

que os confunda mas la vista Su poder .^abia este día

de una .muger infeliz, mi obligación , mi ternura:::?
;

despreciada y perseguida Al paño el Milord. \Qxié oigo2
|

por vuestra causa. Vos , si, Kosv. Y en fin, que mi vida es tuya. !

ini amor, vuestras repetidas £a¡eMiloyd.V\\^m\ furor

promesas perderme hicieron que venga a ser mía
j

: - la prenda de mas estima; antes que infamarla, puedas.
,

mi honor: oh delito, tú Ko/u. PadfC. Est. Señor,

pesas mas que mis desdichas T^íil. Vete aprisa

todas, pues quieren los Cielos de ral presencia: / ti'i
, joven

que á todas partes me si¿an, seductora^, sí no aspiras

Pero, tengo, la .esperanza a ser miserable objeto

de que la deshonra, mía del flu'or. que me .dpmin»:

morirá conmigo; sí, ' estos instantes:::

No quedara envilecida Est. ¡Ay triste!

mi memoria con tan tierno -MU. Aléjate de mi vista

testigo de mi excesiva y «£.4 c»sa, pero advierte

flaqueza. No: mis entrañas que sí llega ^ mi noticia

serán au cuna y su pira, - hiirav.te atrq.yí*

ya que Iqs: Cielos no quietfiB . .

• .á RosvvÍ^^_ en laihóra.mísitii^

que llegue á ser la delicia serás victima.jqfeliz

mia y vuestra. Solo os pido, • dcl rigor de la justicia, . ,
.

.
q.ue si os acordáis un dia

,

ilw. jQué voces-, pero el MUord
ie mi amor no me culpéis,. :

;

aiü irac,ttqdp, s
,<5 «jlcf;»;

,

ni vuestros labios repitan .'--j no dexáré qué descargue.!^ itiube.

con hori-qr, mí nombi-e ftkljiosi ,y.t •jarni '

-

á Dios , Rosvvik,vno-.os, a.flixa ^
/:

MU. ¿Qué;agWftrtjí»s_?-. ,^.,áÍ',RowíÍ^

mi suerte, voyá morir,
, .

Eosv. ¡Qué d,ol9rl
•,

^
.

pero mi alma os afjrma Mil. Par;,^ ^ í^-’- -

que muy lejos de pedir
, ,

'
¡i'

Eosv. NÍ a^jn tepgo
' j; ;

á ios Cielos ofendida :;.vv!'Of.l ...nv, .i.u ?•;'! ..-j".-» .1?.

contra vos.siempie .s.erii;-, ^ c; w ^

RosvvlkUni,«niorií)í;tHtaKr.f!’t’r .v-A 'ÍW*
Eiosv. Espera ífqiji^jvda Eítuarda, :,¡jü JRoíy.Ay tísru^^d,^,,.mi semblante

pues antes que de mi .visl;*'.. ^
' todo mi dolor te diga., va¿c.,y el M.U,

'Sst.
I



? ' ^ Pb^' amparar fa Pírñidj
"Est^ jBuen'íDíoS’í'-íjtfe atttifgúrá !'• • SaU el Criad, Al IñsUnte •

'

Sale Monsetir. Eituardá,'' • dice que saldrá ; servio»

buen ánimo, y no te afiixas,.'

vente á mi cas» conmigo,

y echarás de ver' qué vMa ’ ‘

p.iíanio^, 'tío te' congojes: • • •

si Rosvvik'rio te ama , 'mira ' •'
-‘i

yo si , con qué no ’lo'pVóíises,.

recoge tu ropa' aprisa',
' .

‘ ^ •

y vámonos. '
•

•'

E,t. No aumcntjs t it if./

r

. •

con vuesitas^t'íefciás-'pórffasí-*

mi dolor, 'ó hárcis ‘cju> |Vk^y^ '•'
'

huyendo'de vuesfr'A-''vÍ)5ta. <
- '-vas-e^

ülloiis. A' Di.'s ,' á Dios
,
ni te pierde»

conmigo una bueña fínca«

Si ella supiera que debe

á mi consejo' este 'día

la fiaterha me' iratára

mejor. -Mas voy; voy aprisa •

í; ver si ya se ha templado’

el Milord , ó necesita

por efeta sofocación

que Ic hagárt 'una sangría. vase,

ACTO SEGUNDO.
u4pjsento de Li casa de Jacoha\ tien

adornado con 'algúnbs' táhuretes

:

tuarda ‘ácompaímda de án Criado^'
r ;n

Criad. Esperad áqul un' ínát'ántéi ;‘'l^

nilendai'' tlégb Vdaf avis^-

'

á mi señora s nó"d\ido/‘’'í

de. íu carácter benigna "

que os trtandará én'trár; *
.

Vasf vvr 'lá Uahierdá*
'' ‘ *

í:.fí.*Aí dicnoí'd'- '
,,

ya el prinier jpi^ó “eí pVíi'pltd^
'

pues' háHé"nn errado

cortesano y compasivo,

q:'c no es muy comun'én casi
'

de un podfeVéfsc)’; atrévIdoSí'

é insolentes los mas hacen

mas doloroso ePfcqííflffctS"
'

y la hurniJUcibñ <íél‘’póbf^'/^"

que llega á Buscár'dsiíó ”''
.

'
.

'

j ,í . . L, U'I'‘b Air. ' I- • í

en sus dueños.

de cspei ar
, y mediolgard '

;
.

• .V

que consigáis el designio-

f'ique: ár-VorU' os 'traiga.
. .

í - : -I

f^ase por la derecha.^

Est. Lis Cielos

os recompensen benignos
;

esa piedad. Ea Estuftrda,

pues no resta á cu destino

otra enmienda, por lo- menos
busquemos hoy un. arbitrio

para que quede tu. afrenta \

sepultada ya icontigo.

No ahora te acobardesV elU
sale. Señor, tus auxilios

invoco: su corazón .

ablanden hoy mis gemidos#

SaU per la izfitiltrda Jacoia.-

2 Sois vos >U que hablarme quiere?

Est. Si señora ; mis conflictos

y desgracias en vos vienen • •

buscAnd.0 un seguro asilo.

.Tac. Descansad , qutíi yp o.s le ofrezco^

Ejí. Perdonad ¿
podrán oírnos 5

Jac. No. *

Son tales los sucesos

de mi vida , mis delitos

tan vergonzos, que yo
misma quisiera decirlos

sin escuÉhárlos. Y asi;::.- .
•

- í>

Jac. Desabollaos conmigo,

hijaríñugér soy, y lejos

de cúlpalos al oírlos,

sabré dolei'm©. Su llanto

y sus misterios continuos

me ha«v'sDi^p'rcndldo*
'

'
>

ÍJ-fí. Señora^' j

I

yo líAVéldtoS añds'que sirvo •
. il'*

á Mifó'rd Dárrmi'm, -'

Eac. Conozco/*' '•
.

t

á Milord Dftrmán.

Est. Su hijo:;: -v
’j •' ;

Jac. Rosvvik, jqué? • s‘-
‘‘

cdny-Ml’'ásaf¿6J"' .

Esi. Ya hact? 'ftIgüW’tiémpoj

que fingiéndose Hfndido •

'

á mis pocos años:::: ' ?

Jac.



Olvidaf* su mismo amor , ó-c.

Jac. iQiie oigoí

jE-fí. Solicitó mi carifio

con can honestos extremos,

que ‘k hacerse absoluto vino

de mí alma.

Jac. Bien temí. ap*

JE>st. Entregados al continuo

delirio de una pasión

pura y honesta vivimos

siete meses, sin haber

uno ni otro corrompido

su corazón::::
¡
pero ah,

señora l como avergoncada»

Jac, Ya vaticino

mi mal. ap»

jEst, La dulce esperanza

de que con lazo mas digno

y permanente se había

de unir ^ nii, como él mismo
ofrecía , al mayor crimen

precipitó mi cariño.

Jac, éQuc decís?

"Mst, SI, aquel amable
pudor, legitimo hijo

de nUvStra inocencia, y que

entre jos muchos delitos

que mis desgraciados años

hablan ya cometido,
conservaba, fue trofeo

de nuestros dulces deliquios.

i'.tJn cruel remordimiento

conocer solo, me hizo '

mi culpa entonces. La tierna

esperanza que os he dicho

de ser de Rosvvik esposa

me presentaba el delito

menos detestable; y aun,

OS lo conñeso , os lo.añrmp, ^

señora , tan ciega estaba,

que apenas tuve un indicio

de haber fruto de mi crimen
un día , mí regocijo

llegó h enagenarme , lejos :

de confundirme en el mismo
momento. Pero ah,

;
qué pronto

la gravedad del delito

vino a apartar para siempre

de mi alma el regocijo

y tranquilidad ! Ya todo

me enojaba
, y esculpido

en mi semblante creia

llevar el oprobio mío

á tod.a5 partes. Las mismas
paredes que er.in testigos

de mi amor me honorizaban.

y solo el llanto continuo

me alimentaba
,
llegando

al extremo mi martirio

de aborrecer aun la vida

que gozaba : estos precisos

quanto espantosos efectos

de mi culpa me los hizo

sentir mas vivos el ver

la frialdad y desvio

de Rosvvik.

Jac, Mal caballero.

'Est, Hasta hoy ni aun por piedad quisA
volverme h ver.

Jac, Hizo mal*

Est. Y para hacer mi conflicto

mas duro, Milord Barman,
con un oprobio excesivo

mp echó de su casa.

Jac. £s baxa acción»

F.st, Ha desvanecido

mi esperanza , y me amenaza
con UH severo castigo

si vuelvo a hablar Rosvvik.

Jac, Es bárbaro si cal hizo.

SaU el Criad, Aquel Oficial francés::;

Jac, Ya: su limitado juicio

me cansa ; di que me hallo

ocupada.

Criad, Bien. vasa,

Jac, El hijo . .
-

obró mal, y el padre peor*

Est, Ah que quanto habéis oído"'*' '

y otras menores desgracias

que os callo, justo castigo •

son de mi yerro primero; Vs '

• •

Yo, señora , di al -olvido

mi sexo', mi edad, mi sang'"'^^^’' <

mi hóher y el filial cariño,

y abandoné de mis padres *

la casa,'d amor y asilo

poderoso hace tres años, ^rurá



')7^
10 Por ampíirar ¡a Vlrtucly

por no sufrir el altivo Jac, Que llegue. Vos al proviso

Proceder de tina madrastra, entrad en mi gabinete,

y en ellos no he conocido

mas que desgracias y sustos.

Jac.
;
Oh quinto me ha enternecido

esta joven I
j
Vuestro padre

vive aun?
'£st‘ Kuda he sabido

por mas que lo he procurado,

desvie que un axaso quiso

traerme a Bristol.

Jac. Y bien,

vos habéis ya conocido
vuestros yerros.

£st. Givilj

pudicia yo redimirlos

con mi sangre.

Jac. Pues lleg.isteis

b- buscar en'ml un alivio,

no os aflijáis. Brank.

Sale el Criad,
j
Señora ?

Jac* Corriendo, un recado mío
lleva S.RosvvIk

,
que le espero

luego, luego. Esto es preciso.

Parte el Criado,

y esperad.

£st. Nada replico.

íQiic noble esl yo no recelo

de su intención. se entra*

Jac. Jtlc lastimo

de esta joven. [Qué escarmiento

para las que dan oidos

á las estudiadas ansias

de los hombres 1 Los principios

Inocentes de su amor
tienen el fin que yo he visto

en esta infeliz.

.A ¿JS bastidores el Criado , acotn^a»

liando Á Rosvvik*

Criad. Entrad., vase*.

Jac, Mal caballero.
' dirigiendo á Rosvvilí*

;
Queche oido

J

Madama::; sorprendido»

Jac. Tomad asiento, sentándose»

y oíd: ya habréis conocido,

mi ingenuidad , con que no
esirañareis el estilo

JSst,
I Qué queréis hacer , señora í.

sobresaltada,

Jac, Lo vereis.

Ahí. mi. designio::::

Jac, Náda me importa: ¿teneis.

de Rosvvik algún escrito?

Eíí. Si señora.

Jac. Dádmele. ''1 i

£st, Tom.ad
;
pero yo os suplico/

dándola unos -papeles,

que no queráis confundívlc ' ’•-
f

mostrándoselos. No aspiro^
'

leer que;:::

beis que está ' ^

-use conmigo
?

ota: y solo

leraísí 'merecido . r
.

d. j
. ,

óji ;iú

torpes, hechos::: ;onrri n '

, no mas: le abomino but

"

de ahora.

el Criad» Xa él venía. va$»el Criad»

con que he empezado k tratarof,

en oyendo los motivos

que tengo. ¿Conocéis vos

aquesta letra?

íHOStrando los papeles»

Rosv, ¿Que miro? sorprendida

Jac. No tembléis : jesvuestiTa?

Rosv. Mia.
t

Jac. X bien
, ¿

habéis ya cumplido.

lo que aquí ofrecéis ?.

Rosv. Señora, •

yo::: mi padre:::,
'

Jac. Sois, 'repito* ;,.• •• >
^

mal caballero: gastar,' • ‘ '
--'j:

Rosvvik, en reconveniros •

;

muchas palabras no quiero.
j

Vos con un amor fingido i

habéis manéhado el honor i

de una jovén : me lo ha dicho
'

quien no queria engañarme:

la habéis de esposa ofrecido

l.t mano , como asegutan

todos aquestos escritos,



Olvidáf' iti nnsmo amor. (Tv'í*.

y oívidando tan sagrada
obligación, hoy conmigo
contraer qneiiais otra.

\
Es acción esta , decidlo,

de un hombre de bien? de un noble?
de un ingles ? he, yo no os miro
como a tai : un noble inglés

cumple lo que ha prometido
a pesar del mundo : un hombre
de bien que ve en tal conflicto

por su causa una piuger,

no para hasta redimirlo
con su vida. Vos

, Roswiíc,
después de haber -seducido
i una joven con engaños,
después de hacerla vos mismo
desgraciada por amaros,
'¿sere.is/tan barí)aro é impip,

sumergida
en h amargura y conflicto

con que la veis? he, j sois vos
aquel joven compasivo,
noble , heroico , virtuoso,
de quien tal elogio hizo
mi mismo padre ? ¿ Vos sois

el escudo encat^ecido

de los' infelices J Vos í

Me afrento de repetirlo

yo misma: vos sols el hombre
mas vicioso,, míis indigno

,
- .:v ;;

de Bristol, sí,:, yo. coniieso;. -m V.

que ojSha,-á
, -i:,.:.;/;

llevada de yu;e?t|-j^jfa^a5,o¡' -

os amaba , si V 16
; digo ,

'

.

con ingenuidad 5, ma.s ya -

me avej-gueb,zo,y, hprrorl,zo
;

de veros; ño .enfige;jiro¡.en.syos,.

como hast%,,aqqiai!Ufí joven.idigrto
.

'

d(e, -mi' corazón , .sjpío
*? :•'/*.;: s/l i

•

-un monstruo lleno deyiclos

y torpezas f sin honor, o

sin religión , por decirlo

mejor.,, uu h.ombre.-,capaz
. ,

.

de cometer el delito.
,

axiaí atroz-; yvas}.,^Rqsvvjk,'

idos de mi vista , vidps,

y no volváis a esta casa

en vuest^'a vida ; esto mismq ;

diieis á Milovd Darman,
añadiendo a quanto he dicho,

qnc pienso con tanto honor,
tal nobleza y heroísmo,

que no solo desde ahora
de vuestro trato abomino,
sino que voy afrentada

del tiempo que os he querido n

hace que parte*

Rosv,^ Oid, esperad. ’

,,

Jac, ¿Que? pronto,
. , , ¡ ; . ;

volviéndose con, enojo»', y
'

•.

Rosv. Madama, habéis conoc.ití* ,

mal a Rosvvík vy. por.eso. <

le hicisteis tan repetidos

agravios. Si con cautela

tan nueva habéis pretendido

descubrir mj corazón,

mostrárosle solicito

bien pronto. Yo debo á Estuarda
aun mas de lo que habéis dicho,

y k no .estorbarlo mi padre,
ya hubiera mi esposa sido

dias ha : no negaré
que hallé en vos los requisito*

mas amables, y que acaso. .‘r
me hubiera la fuerza unido

. .1

a vos
;
pero la verdad,

Madama
, .el corazón mío

siempre seria .de. Estuarda, ... i.i

Yo la pr«fieroi;(!jis;lo.aflrnio;)f.
. íjp

a quanto háy.;ci”ta4o 4. y;::;, ¡ .;,bo! -io

Jac. ¿Qué?

¿ fuerais este Instante mismo:
, I,; .

•••

su esposo? ./I,
,

,i

Rosv, jY con qué ventura 1; .j

Jac, Brank, pronto, el recado, niio ;

Criado
, que sale porAl-etj derecijUy.

y parte

, de escribir. Mejor os quiero •,/

siendo noble por amigo, .. .m,

que siendo vil • pp#,.esposo., , j ‘ ...

La am.ij;g!ir>a y el-eonfliffpf .r..

de Estuarda ngr ad,miten;y4/;ii,. y
dilación. *

, /
R ,• Ah, qué designio

.

sera el suyo 1 • : -

,

For la izquierda el Cfdndo .con cárter^

r



1 2 Por amparar Ja Virtud,

y recada de escrlhif^ qtte dexa sobre mi intención. Brank , al proviso

un taburete* al Criado.^ que sale por la derecha.

Criad. Aquí está*

Jac. Parte. vase el Criado,

JRatifícad por escrito

lo q\ie acabaís de decirme^

con fecha de hoy.

No replico,

sentándose á escribir.

Jac. Siento 1 si he de hablar verdad,

que me quite un imprevisto

accidente 'l’a' ventura
'

'

de qué' Ua esposó mió .
•

Rosvvlk
;
yo le amaba , pero

primero que mi cariño

soy yo : mi honor, mí nobleza,
' mi religión , el conflicto

de una infeliz::: todo, todo

exige hoy este heroísmo
de rni.

Jíosv. Ya está, j Con qué fin

dándola lo que ha escrito»

me pediría este escrito? '

lleva esta joven á casa

de Jorge; un recado mío
le dai ás, que me la cuide

y trate con gran cariño

hasta mi orden: este es á'Est,

un criado fiel y antiguo

de casa , está viudo
, y tiene

dos hijas: en fin , yo fio

que 05 hallareis bien con ellas

en tamo que determino

otra cosa.

'Est. A cargo vuestro

quedan todos mis conflictos,

y mi gratitud os diga

este tierno llanto mío.

Jac. A Dios,; que pongan el coche, al

Criad. Puesto está (Criado,

Jac. Bien. üjí.
I
Ay querido

Kosvvik
,
quántas amarguras

pasa por ti mi cariño 2

vase con el Criado»
Todo me confunde, j Ay bella

Bstuarda , con qué martirio

vivo sin saber de ti 2

Jac. Bien está
:
yo me desdigo

dexando de leer.

de quanto antes dixe: sois

un buen inglés, y confio

que cómo tal sostendréis »

en todas partes; lo mismo '>
i

que escribís. Partid»

Madama,
no me diréis::::

Jac. No es preciso

ahora : partid.

Hosv. No quiero

disgustaros. Confundido
voy. VíM*.

Jac. Estuarda.

Sale Est. ;
Qué mandáis ?

Jac. Infeliz joven; lá tfíste
' •'

situación en que te ftiiro .

.
»

compadezco: y auftqtfé^véO
‘ '

que á perder voy lo que^'^estlmo

por tu causa, no hallará

en mi corazón abrigo

la vil pasión délos zelos.

Jamas será esposo mió '

Bosvvik, aun quando'ho puedá
> conseguir hoy el designio

de hacerle tuyo, no: el mundo
verá en el triunfo á que aspiro

que hubo 'en una dama Inglesa

tal constancia y'heróliínio,

que-por dar su dicha á otra

ser ella infellce qú'isO. - vase»

Aposento largo: Milord paseándose , y
como dictando & Treyín , que aparecerá

sentado escribiendo.
i

Jac, Moderad vuestros suspiros,

y consolaos: Rosvvik
os ama*

Est, Ah 2 suspirando»

Jac. Yo lo he visto.

Pedid al Cielo que ayude

JíUord dictando, A Mltord Rombay
gobernador.

Eor la derecha Monseur Riseu i hacUu^

dose ayre eom el sombrero,

Jlííons. Jesús , Jesús , ó hace mucho
calor, ó es que yo he venido



777
Olvnlar su mismo amor

,
(¡ye.

coUrico.

lito

corriendo. Milord, muy buenas:

aquesto es ser un amigo (tAndost.

verdadero : mirad como
vengo: tentad: vaya, un rio

de sudor esta corriendo

por mi cuerpo por serviros

con eficacia. .

Mii' ^ ijien;:: Mo/is. Traigo

una nueva, que es preciso

que estiméis. La bella Estuarda

servida de su querido

Rosvvik, y aun lacayo:::

Cómo;

j
qué decís ?

ÍH'cuíS. Que les he vi

de mano armada

jífíV. Monseur,

no os burléis
:

¡es ciertó?

Mojis> üi^o', ‘ • -‘'c ^'con gravtdad*

¿pues qué'cn' mi- formalidad,

Milord, no habéis conocido

que hablo de Verás ?

jWi/. ] Oh infame
'

6nfuftdd9.

muger !• si hubierais seguido

sus pasos:::
'

iiío/ji. Toma, pues csá

quien la yerra. .
•

MU. ¿Qué, habéis' visto'

dónde entrarón S

con impaciencia»

Mons» Y después
'

‘

de tomar k punto ‘fíxb
i-

las señas mé'fui informando
"

de otras cosas, y he sabido

que dondé'éhtfarbh los tres
’ '

vivía un criado antiguo

de vuestra futura nuera;

que es viudo, tiene tres hijos:::

MU. Sé donde decis» {Ah viles

<

no os durara el regocijo

nmclio tiempo. Aparta.

Tf'cyén se levanta , y Milord se sienta y
escrihe.

Mons. Vaya,

que ha quedado complacido

con la nueva.

CTrsy. Este Monseur

¿aria muy buen iMlniitro

13

eñage-

(jiadó»

por lo callado.

Mons. Bl, Treyén,

¿esa Estuarda has sabido
de dónde es?

Trey. No señor. Mons. ¿Sabes '

quién es su padre, ó qué oficio

tiene? - .

Tvey. No señor.

¿ Rosvvik,

la verdad, es su marido
ya , ü amante solo? tú

lo sabrás.

Tt'ey."Ñó me lo ha dicho,

jlío/zí. ¿y qué has oido por ahí
'

de nuevo ?

Trey. Nada. Mons. Maldito
seas : me consumirla

en dos dias si conmigo
estuviera: habla , reblenta,

di algo.

Trey. Es un torbellino '

este Monseur.
MU. Parte , Treyén,

dándole tln pliego ¿errado,
''

y á toda prisa este escrito’
' '

lleva á Milton.-' :
-

' "
•

ÍVay. Bienr' '

'

^

camina pausadamente hácia la derecha*

MU. Temed, '

'irifames
, :el furor mioi -

y-U

Mott^. Corre.

á

7l^ei/én»,'
‘^

Trey. Me estorba

‘

con secátürií i,’ y*
’*

Mons. Y bien ¿ qué habéis discúrridoi * *

Milord, para escarmentarlos

?

M¿/. Nada.
Mons. ¿ Misterios éónmlgó?'’*?*^^/^

No os vuélvórá ¿raer bifei^áKt^íleVSs

jamas. .vi.i;;»!.. > • <. r-io* on

For la derecha Jáe'. j'jijé^ ’despf^e'nidfo
os hallará mi ‘venida, '

Milord 1

Mil» Madama, os afirmo *’ •'
¡

que sí.
'

"vii.fc ''fdT. ivL.m

jTac. Un asunto de alguna
;

• ^ í

importancia me ha traída ^

á veros. Rlseu^ sentí

el no poder recibiros • -



d Monsear»

^ase.

^4r
é-sra tarde.

,

Moiis. Y yo también,

porque teni» que:::

Mil Amigo.
la coníianjsa que tengo
con vos me, ¡aT^ima..á .'pediros

que nos dexcis un instante

solos. .

Mons. Vaya, un tabardillo

para mi es cada secreto.

He, vamos á ver si olmos
en la pla'.2 a alguna cosa

que contar á Iqsj amigos.

M¿¿> No puedo-,disimuíar
i

mi furor: jsl habrá sabido

los amores deíRqsvvik?
Jdc.

j
Quinto hace que -no os ha; escrito

vuestra hija í

Dias ha,^.,.... ^r.!,

Madama pero he tenido

dos correos hace cart;^:

de Londres, en que su tio,

que es quien consigo la tiene,

de su sa^..fn^ df avisp. ;

J(7c. 3
No os

¡

Mil. No. Jac. Pues
Milord , no debo encubriros,,

aunque os dé eltmaytqr pesar,

*ía nueva que hoy he tenido.

Mil.
j
Y es, Mada^i^? b.abHds^jha,muerto

Pampta.2^, V con ,foJ>.^aÍta».

Jac. í dió alolv.idp .,} ,

su sangre^,, y. amancilló

su^qp.inion,con uiiH ¡qdlgno-,

criado de.:,yuestrq heinuiio.

Mil. ;,Oh' í)los i

Jac, y despue^,qiji,e ha visto
,

agifty.i" 6Sl;loKi °i4“ .y W5i;ro.i

.

no solo niega el delito,
,

.qy^.piifapó .de Londres,

menospreciando el' partido .

de unirse á ella.

Mil. |Un crlad9 jf.,^r‘ . .

miserable tan altivo!

j
Ah hija vil > rsl -ir

^ -•jrdna'''ÍÍ3ff?)ry!e" .
-

:

en caso tan im^p,re.yisto
,

osa cólera indUcreta;.

.. .

Por amparar la V^rt.'id,

Vos sabéis bien cl camino
único de redimir
esta afrenta. Es bien nacido,

aunque pobre; el yerio está hecho.
Mil. Ah, si el furor querespiio

la alcanzara.... si pudiera

arrancar yo aquel Indigno
corazón....

Jac. 5 Redimiríais,

Milocd, el honor perdido?

Si oblig.ársele pudiera......

Mil.
¿ Si se pudiera habéis dicho ?

Lo hará , ó con su infame sangre

lavaré el borren indigno,

que echó en la mia. con entereztt,

Jac, Se ignora .
, ; i - -

su paradero.

ilXí7. Yo mismo
, j.^ ,

. .

le. buscaré, aunque en el seno

de ia tier,ra;jes,té escondido, -

y después, que con su mano
vuelva á dexar miyhpnprlimpio,
saciaré en ella y en él, • furioso

inhumano
-y vena^tivo

la ira que me devora
por momentos

, y...

J^íTc. Tranquilo

,

respirad, Milord,- que -todo

quanto oísteis es fingido.
. ,

Pamela nq^e ha olvidado

de quien es
;
mas ya‘ que he visto

,y. que por redimir su^hpnqp^
^ .j. ,/

disteis ní:,qdeiit,e. al ply,i4q.¡|

la baxeza deÍ>criado,
,

espero que io mismo r

por redimir ej de upa . .

infeliz que b ha' perdido
.
¿.-¡jv ob

seducida .pop Rosvvilc.
_

. , ..

.JBsty^rda./.-., ,h •

. iWt/. No mas; ya miro
el ob'jeto qi>c lievaba

vuestro ¡nurll artificio,

. y le extraño en vos. Rosvvlk,
sí la amó, reconocido

T de su error, ya le detcstt,

y violcnt.ar su alvediiq

no quiero.

Xtc. Basta , Milord, s.



dividir su mismo uthor , é'C.
yo no babia conocido
hasta ahora, la confieso,

el despótico dominio
que tiene en ei alma vuestra

la crueldad. No hallo vitos

siquiera de religión

ni humanidad
( os lo digo

sin rodeos) en vos. He,
yo os habla concebido
de un corazón mas sensible

y horjiado, crci á vuestro hijo

lleno de aquella virtud

que debe inspirar el mismo
nacimiento á un joven noble,,

y sin haber atendido

á otra qualidad trataba

de enlazarle ya conmigo.
PeroMilord, con fi-anq'uczá».

sin embargo de que he visto

en Rosvvik muchas acciones,

llenas de honor y heroísmo,

ie aborrezco ya tan solo

por mirar que es vuestro hijo».

Quando á Pamela creisteis

burlada por un itídígno,

'pensáis casarle con ella

por redimir su perdido,

honor, sin ver, la baxeza.

del que le habla ofendido,

y viendo, á una pobre joven,

en ese mismo conflicto

por Rosvvik os. oponéis

á que dore su delito,

desposándose con ella

,

tan solo porque habéis visto,

la desiguaídaid : j
acaso

es ma.s apreciable y digno,

el honor de una. hija vuestra

que el de esta inf< liz \ No miro,

que sea propia esta acción

de un Milord esclarecido,

y virtuoso , sino

de iin. monstiiio vil ,sin principios,

de religión y nobleza.
'

En fin, ya está á cargo mío
levantAndose»

la causa de Estuarda ;
vos

haréis quanto vuestro implo.

corazón os dicte
,
pero

quedad, Milord, advertido I

de que ademas de mi infiuxo •
*

tiene á su favor el grito

dé la razón, y á pesar

de vuestro infame artificio

ha de quedar restaurado

su honor, y vos confundido, vase,
.

Mií' Primero serán Us vidas :

de entrambos.... no
, no, vil hijo, 1

no, joven encantadora^

no veré yo el lustre mío \

ultrajado por tu obscuro,
j

miserable y abatido I

nacimiento: antes, antes 1

que llegar pueda ese grito
J

de tu razón donde sea

de los jueces atendido,

te alejaré de Bristol .

tanto
, que ni tus suspiros

vuelvan , ni sus fuertes ecos

lleguen jamas á su oido.. vase»

Tlazfi de Sñstoti,- con una fachada de
casa ^ohre día isquiet’da^'^puerta iisual

en ella^

Por la derecha Monscur M.iseü^ comó Mi»
raudo A uno y otro ' lado,

Movs. Nada, el dia desgraciado
no hay que cansarse: nohé visto

con quien pégaV', y la píaza.

de cabo á cabo he ¿bVeivíó. *
1

'

'

Pues ya era hora de que fueran.
'V iniendo los consabidos

de la asamblea,
j
Jesús,

qué genios i, yo me desvivo
en teniendo que contar}'

‘•'1'“

y á la verdad qué, he, sej)tidd'

no íaber ergravé'ásuhtd, '

'

que tenia , según dixo

la Condesa
, que tratar

con el iMilord;, yo imagino
que será:;: nías para el gasto •

diario, con lo que he oido

de Rosvvik, tela hay corlada,,

y. mas siendo tan peritos

ios sa.sties: voy, voy- á ver (isqulerda,'

si ya algunos han venido*, vase^or la

Sa-\



Por amparar la Virtuá^
Sntcan por la pn'érta ¿e la casa algunos que pasar á su aftlgMo
Ministros Milton á Justuada pr&sa^ corazón? Ah, ya este golpe
'¡/tras ellos angustiado Jorge ^ con trage temí en el momento mismo

humilde
, y sin sombrero.

lEst. Buen Biós, mi inocencia ampara.
Jorge. Senorí:: á. Milton.
Mili. Llevadla. á los Ministros»
Jorge. Yo os pido

con lágrimas que os doláis
^ de su edad y su conflicto.

Mi casa tendrá por.^arcel

si queréis, y yo me obligo

á responder de ella.

MUt. Buen ' eon desprecio,

fiador. Llevadla, amigos.

Jorg. Soy hombre de bien, con euterem,

itfi/i. Tambici’i con arrogancia*

hombres de bien hemos visto

en la cairel," no habléis mucho,

ó vendréis allá conmigo.

Parten con JUstuarda.

Jorg. jQué pocos de estos conocen

la compasión l Los gemidos

de! pobre rara vez llegan

5' sus crueles oídos..

. j
Ah pobre muchacha ! ¡

quánto

de su suelte me lastimo!

Su tierna edad, su modesto

semblante , el duro conflicto

en que la veo:::
,

. , ,

'
* Por la derecha JRostfVlk,

jRa/tf.
2
Est.i dentro, ' con inpdcttid.

Estuarda?

I
Ah ' señor I

llorando*

Siosv, jQué miro,?. .
sobresaltado,

tii lloras, jdónde está? pronto.

Jorg> En aquel momento mismo
que vof calisteis entraron

,

con rodo aquel despotismo

y crueldad que acostumbran,

por lo común , tres ministros

de justicia , y preguntando

qnal dc^s tres que conmigo

c.staban ^ra,.JEstuardiit 1 •, ,

con ún,j;.igQr jcxwsiyo.i

la llevaron luego prwa.

IRosv. íPr?sa Estuardaj jDios mio»

U queda^ este infortunio

que del pliego de mi padre
á Milron, Treyén me dixo.

Estuarda inocente , Cielos,

y presa; jyo sin castigo,

y culpado ? Corre , Jorge,

dá á tu señora el aviso

de esta Impiedad, porque acuda
á remediar su conflicto vase Jorge»
prontamente. Y pues Estuarda
puso en tan grave peligro

su honor y su libertad

por oir mis desvarios,

á pesar de quien hacernos

con mañosos artificios

infelices quiere , iré

á dar el mas pronto auxilio

á su dolor, porque vean
los que su fineza han visto

quesapb correspondería

noble, amante, heroico y fino, vase*

ACTO TERCERO.
•E/ aposento de Milord Darmám Milord

por la itqiiierda cotí sombrero

y espada.

MU. Aunque Milton me ha ofrecido

sacar con todo secreto

y prontitud á esa vil

de la prisión en que él meswo
la puso , para alcjaiU

de Bristol en el momento,

y no dai' lugar que pueda,
usar hoy de su. derecho

contra Rosvvik, el enviarme

á llamar con tal misterio

Brasven en algún cuidado,

si hablo la vcrdi-l , me ha puesto.

Sale por la derecha Rosvvik.

Rosv. Oh, íqüánto aterra el semblante

de un padre irritado l Vengo ap,

á saber qué me queréis,

Mil Que pues te hicieron les Ciclo*

hijo de Milord Barman,



olvidar su

procuren tus pensamientos

acreditarlo
;
que huyas

de Infamar los privilegios

de tu sangre con algún

vergonzoso abatimiento:

y en íín
,
que si Una pasión

indiscreta en otro tiempo

te hizo , á costa de un delito,

contraer bárbaro y ciego

alguna deuda , la niegues

con entereza, pues esto

basta para que re crean

inocente si yo empleo
mi dinero y mi poder

para que lleguen ^creerlo

mejor. Cuidado , Rosvvik,

en hacer lo que te ordeno
exactamente si no
deseas que el furor ciego

que en mi excites pase a ser

verdugo de tus alientos. vase.

JRosv, ]Oh Rosvvik , k qué infeliz

estado te conduxeron

en un instante tu amor

y el rigor de un padre ciego

e inñexible ! Su tirano,

bárbaro, Injusto precepto;

no tan solo va a apartar

la ventura y el contento

para siempre de mi alma,

sino i dexar hoy cubierto

de infamia mi nombre ; hacerme

íWíe;,U)sd\oipbl«„y elCielo
^

el.monsttuqvmas detestable,

crimin.!)::; y. lo.quc siento

mas que todo ii hacer que Estuarda

crea que ya la aborrezco.

.Esto ef Iq';que haqe RUS duro

- y mas cruel eí precepto

. de mi padre: no; yo miro
que no puedo obedeceros,

señor: perdonad; mí amor,
Estuarda , mis juramentos,,

mi religión í t«i;bonor mismo,
todo me esta persuadiendo
lo contrario

: yo nací

para Estuarda, .jio, puedo (uurd.

negarl^j É/tuardj\^eí .mia, eott ter^

mismo amor
^ 17

mi corazón , mis honestos

extremos, la harán dichosa

este pero, pero cóh cobartVi^.,

mi padre::; su Ira::: ya

me pa'ece que le veo
dii'ígiendo con su mano
trémi’.U á mi mismo pecho

un fiero puñal
: ;

oh Éios I

5 cómo huiré de su ciego enagenadt» *

furor ? 5
en dónde podré

ocultarme i deteneos,

padre.

Va h huir despavorido por la derecha,

y sale Treyén,

Trey. Ya salió de casa.

¡Valgsme Dios, con que imperio

me enagenó mi temor i recohrándese»

¿Qué quieres? disimulemos.

Trey. Brank trae de su señora

un. recado.

Rosv. Que entre presto.

Trty. Bien ; entrad : no tiene mi amo
muy cabal su entendimiento.

Sale Brank^ y Treyiu parte»

Rosv^
5 Qué traes

, Brank?
JJra/ik. Mi señora

dice que sin deteneros

un plinto vais .1 I.i c.isa

del Sherif Brasvven.

R.'jv.
í
Oh pecho

noble y heroico!

Brank. Que ailf

os espera.
*

Rosv. Ya penetro

su intención: vamos. Honor,
aunque mi peligro veo,

á buscar mj muerte voy 2'’ /

por dexa^e á tí bien puesto.. vanse.

Aposento de la casa del Gphfrnador con

tahnteteS'-i por la itquierda Braswen,
fl Barón y la Cojidesa.

Jír/wy, Deíc^qf.ad cnu-ambo?.- Hey.
Sale un ¿.Qué, mandáis, señor?

Brasv. Asientos.
;

'
.

Bes da algunos tahitffftes
, y se sieñtait

hs tres.

Jac.} S\ vendrá Rosvvik? Sintieri

no hubiese llegado a cierripq

C " de



d-j haliaríe en su casa.

Jirafv. Di at Criad,

á Miltón que yo le espero.

Criad Bitn. vase

Urasv. Que venga sin tardanza.

Siendo tan claio el derecho

de esa Infeliz como entrambos
aseguráis y este pliego

‘ acredita , mí justicia

quedará como yo pienso

desempeñada \
los dos

servidos
, y su honor tewo

. y redimido.

Jac, El Mi lord

- jr

Por an2parAr U V'iriiiA^
,

Brtisv. Hablad: mostradme su causa,'
^

at Criad, porque sentenciarla quiero

en el día.

vasc Milt. Señor:: yo:;

uiza. Bra.iv. ¿Qué ?

o MUc. No he tenido harto tiempo

nbos para formársela*

JBrasv. Bien*

Hey.
Sale el Criad, Señor.

Brasv. En el momento
so harás que mi guardia lleve

de mi orden a un encierro

^ Miltón.

es muy tenaz.

Brasv. Yo soy recto,

Madama.
Bar. Su gran poder::;

Es despreciable, respecte

de! que del Rey , y aun de Dios,

en mí refundidos tengo
por mí cargo : en fin después

la question dlfíniremos.

3 Qué novedades dexais

en Londres ? al Bar,
Bar. Digna de aprecio

ninguna mas que el que se hallan

nuestíOs Soberanos buenos.

Brasv. La muerte de vuestra esposa

con bastante sentimiento

supe por Madama , y no
05 di el pésame que ha hecho

el estilo t*an preciso

por saber que en el momento
os ausentasteis de Londres
por unos días. Bar, Es cierto,

y apenas hace dos meses

que k él volví, lo confieso-^

con harto* pesar.

A Milton
,
jiíí Jale j>or la derecha,

y bien,

js US vos ,
MiltQn , quien ba preso

hoy .H una joven llamada

Estuaida ?

jQué oigo , Cielos? fp.

Si señor.

Brasv, j
Con qué motivo?

MiU* <Qué diré? sus iras temo.

MiU.
I
Qué escucho l

Brasv. En él

estaréis todo aquel tiempo
que tardaseis en formar

la causa Estuarda, advirtlendo

que habéis de darme probado
con testigos ó instrumentos

verdaderos el delito

mismo por qué la habéis preso.

3ft7í. Señor, el Mllord Darm^n:::
Brasv, ¿Qué?
M-Ut, Esta carta::; mostrando un pliego,

JBrajv. A ver : fue cierto ' :

lo que malicié. dándosele,

Lee. Seiior Miltón'. Con toda diligencia

haréis prender 4 una joven llamada
Bstuarda ,

que con legitimas causas

acaho de despedir de mi casa , y s¿

que se ha refugiado tn la- de ~ .Jorge

Forhi ^ criado que fUe d'é' la' Condesa

de Carlscrovven , y vive al lado déla

del cambista Fabri. Pasaos después

á ver conmigo y oS< diré lo que debeis

hacer de ella., si deseáis goaar da

mi generosidad un premio correspou»

diente Áta prontitud con que me sir-

viereis. zi—Milord Barmán,
Bar.

j
Qué infamia l

Jac . ;
Que Impiedad l

Brasv,
j
Ah viles pebhos 1

Obedece tú mi orden, al Criad,

y tú da reviso del riesgo

en que te ves por ser^líile

áMiloid Darmán: veremos
i



te saca de él.

Mili, Señor:;

Bra.<v. Partid
, y ciímplase luego al

mi orden: soy inflexible. (Criada

Al Barón y Jacoba.^ que hacen ademan
de interceder por Miltón

\ éste y el Cria-

do parten por Ip derecha*

Bar, La oferta del Milord:}

Brasv, Bueno,
aunque es difícil, yo haré

que no corrompa el dinero

otra ve?; su c,orazon,

ni el de otro alguno de aquellos

á quienes he confígdo

mi justicia. No, yo veo
la Opinión de muchos Jueces

perdida por los excesos

de sus JVtinístros : mas yo

la perderé por mjs yerros»

noporsusinfamias.f-
Sale el Criad.. Ya.

la escalera va subiendo
el Milord. vase,

Brasv* Bien
;
yo os suplico á los ios»

que 05 retiréis un momento
i mi despacho.

. ,

Bar. Sobrina, /

vamos , y desde él podremos oír*

Se retiran á la izquierda,

Brasv. lAh vil ínteres,

deque infamias, de qué excesos

no eres padre I -

F.oe.la deteahn fl ,Mil. direiS’
,

que bien aprisa po vengo

a saber en lo que os sirvo.

Brasv* No tuviera atrevimiento

k llamaros como Juez,

síaomo amigo Ip he .fcítehot

;

Milord.,,-Sentao|. 'fcjiu

MU» En vano sentándose,

encubrir mi pena qMlero

Brasv. Decid, Milord,
j
conocéis

mi carácter?

¿líi/. Vuestros hechos

me le han dado h cpnpcet

bastantemente.

JB/'íts'w. Me alegro,
' ... AÍ

yo el vuestro no, soj\ que am^íí;* ^

7 VÍV idar sH n?tsmo g pr, Crc.
que ^ otra materia pasemos
habréis de informarme de él.

i Sois hombre de bien i

Mil. Me ofendo
de que lo dudéis,

Brasv. No dudo

;

pero s.'iberlo deseo.

Mil.
j Ignoráis mi clase ? ‘v

Brasv*- No

;

pero en ella misma encuentro
¿ mil que para ser hombres
de bien les falta::;

Mil,
¡ Qué i

Brasv. El serlp.

No digo yo que seáis

uno de ellos , pero presto

lo veré yo. La primera
qualidad que k un caballero

caracteriza de honrado
es la humanidad. No quiero,

Milord t, gastar episodios

iniítilei. Sé de cierto

que Rosvvik ha contraido
una deuda de algún peso;

pide el acreedor que pague,

y es fuerz;^. lo hliga al momento.
.

Vos Sois su padre: sois hombre
de bien, como habéis vos mesmo
asegurada

, con que
no dudo que procediendo
como tal haréis que salga

de este acreedor molesto.

IP

¿Qgién es ese acreedor?
Brasv\ Según publica este pliego

se llama Estuarda.
Milt, Esa deuda /*

es filsa.

Brasv* Aque§te instrumenlOü
.\íÍE.

.

dice que no , -¡ ri

ttiismo lo afírma'í no qulc-'o

qije’dudeis: j»eí-e.sta letra

de Rosvvik?
Mil. Sí eí,.,' DO lo niego.

Brasv. Pufs que pague en el instante*

íWíV.tRI no quiere
, y yp no puedo .

obligarle.

Brasv. Como no.

$1 hoy mismo escribió este pliego.

C I Mil.



20 Por amparar la Virtud,

lo hizo fue con violencia» para sufrir que ocultéis

Brasv, Pues todo estará compuesto
con que con violencia pague.

iIXí7. Es muy indigno e’ sugeio

para enlazar con mi hijo.

Biuisv. Adviricralo primevo

q.'e hiciera esjia obligación,

y evitaría toii eso,

tal vez
,
que Esiuarda perdiese

su honor.

Si sus pocos años'

por un amor indiscreto

le precipitaron , ya

está arrepentido de ello,

y ni vos ni yo casarle

contia su gusto podemos.

7'íic. Vo se, MUord> que Rosvvlk,

no solo no lo está , pero

desea con impaciencia

esta unión, *

2111. Madama , creo ^

'

que os eiigañals, porque yo:::

Salcct Cnn7h Rosvvik en este momento
aguarda vuestro permiso
pata entrar.

Brasv,' Qwq llegue. Presto vase el

saldremos de dudas. ;
(^Criad,

2íil. Nada ap,

tengo que temer , stipuesto

que con la advertencia tnia

negara Rosvvik el hecho

con resolución.
'

'*• *’

^01' la derecha "Rosv, Madama,
á vuestros pies. \

Mas qué'véo !

mi padre::: muerto he quedado.
Rosvvik , tomad ese asiento»

2i.iL No dudo de su .obediencia. a^,

Brasv. Y d'éxando para luego '

cortesanías , decidme,

jamais á Estuarda S

Bosv, I Ciclos, qué diré! Aadoso,

Brasv, Hablad, ¿deseáis

uniros á clla^ Rosv, £1 ceno

dé mi padre ni aun me dexa ''

para responder ^liento. '

Señor:::

Ved que habíais ahora •
'

'

con un Juez sobrado tecto,

la verdad. En este pliego

la ofrecéis mano y palabra

de ser su esposo.

R,^sv. Es muy cierto.

Brasv. jY os habéis arrepentido?

Rosv. No señor , estoy tan lejos

de íin epentirme
,
que una

y mil veces lo coníicso

y rariiko. Estuarda.

e.s .so’o el bien que apetezco

en el mundo: y no tan solo

darla mi mano deseo

y redimir su deshonra

con ella ; pero si dueño
dcl mundo fuera, a sus pies

pondría su vasto imperio,

porgue como en mi alvedrío

mandara en el universo:

perdonad
,
padre i yo sé

que excitaré vuestro ceño
contra mí; pero nací

tan nóble y tan hijo vuestro,

que mas quiero que mi sangre

vierta vuestro mismo aceto

cruelnieiUe, que el que sepan

en los siglos venidei'os

que Rosvvik DármáiV faltó .
’

k su palabra , k su añícto

y á su religión , sino

que díga en su elogio eb tiempo

que ofreció el pecho al cuchillo

por ser noble, heroico y tierno* VAfe*

Jac. ;Oh digno joveni envidie

tu virtud el universo.

2IiL
í
Ah vil hijo! con tu sangre ;

lavaré mi menosprecio.

H/'tfS't'. Y bieni'ídilórd, j qué teneis

que alegar contra lo mesmo
que oísteis? < .

' .

¿lli/. Que si mi hijo t ;

piensa con abatimiento,

yo no, y primero que infame
el lustre de sus abuelos . - i

con este bOrroh lurc rt

ver al Rey;;; ')

Brasv. Basta
,
acabemos,

Mllotd
:
yo soy solo el Bey

en



Olvidar su mi
en Brístol : su poder tengo
para exeiccr su justicia,

y por su vida protesto

que antes de una hora será

marido de Estuarda vuestro

hijo. Casarase ahora,

darcisle vos cuenta luego

de ia boda, y sí quedase
S. M. descontento

de aquesta resolución

que los descase.

MU> El respeto

de mi sangre:::

IBrasv. Yo sabré,

Milord, guardárosle; pero

se casarán.

MiU harán , pues

mataré á mi hijo primero. vase»

Brasv, Muy cincio es el Milord, sale el

pero soy yo mas entero.

Hey: qtJc suba el oliciaí

de la guardia : abatiremos

Al CHado ,
que sale y vuelve á yjcirtir,

su orgullo, para que sep.a

quanto es digna de respeto

la persona que en Bristol

por mi carga represento,

dB(ir. Mirad que es muy arrestada

el Milord.

Urasv. Yo soy severo.

Id los dos hácia su casa

á ver si vuestros consejos

le ablandan, porque si no

entre mi poder á hacerlo.

Si , vamos, tío* que yo
no fio de su despecho.

Smsv. M.adama, á Dios.

vase potf la izquierda»

Jac, No os tardéis.

Bar. Ay bija,
;
con qué tormento

te traen a mí tnemoria

estos pasages funestos C vanse.

Aposento corto de la casa del Milord.

Rosvvch con espada y sombrero por la di^.

recha
, y por la izquierda Tteyári.

Rosv. Treyén. Trey. Señor.

Rosv. Con gran prisa,

y con el mayor secieto.

wo Amor
, 3^

es fuerza llevar á Estuarda
un papel.

'Trty. Será el postrero.

Rosv. 5 Por qucí
,

Trcy. Parque no estoy mal
con mi vida

, y yo no pienso .

pagar lo que no he comido.
Rosv. Voy A escribirle al momenta :

en mi quarto : sube pronto
por éi. :i\-- v-ase.

Trey. Mucho aRosvvlk quiero,
pero estoy poco seguro,

si se le sube al cerebro

el rom al Milord. El es

colérico::: no, yo quiero
retirarme antes que rompík
la nube sobre mis huesos.

For la derecha Milord.
Mil. ¿Dónde está esc vil? acaba,

re-spóndeme , dílo presto. coUrlco»
Trcy. ¿Quien? Mil. Rosvvik.
Trey. E.scá en su quarto.
ifíí/. Toma, toma.

dándole espada y sombrero.
Trey. Yo le liejnblo.

MU.
¿ Qué esperas i furioso.

Trey. Para pedirle

mi salario viene bueno. vase.

MU. Tu í.nobediencia:;:
}
Ah vil hijo!

ya cerró el amor paterno
sus oidos

, y el furor

se apoderó de los senos

de mi corazón. 5cr.1s

victima infeliz::: ¿que espero? •

este puñal::: témele saca un ptimK
pérfido; ya hácia tu pecho
vuela á redimir mi oprobio

, ,

y castigar tus excesos. •• T
Farie por la derecha f por la itqnierda

sale Treyén observándote..

Trey. Con un puñal en la mano
se dirige al aposento

de Rosvvilc: .él hará alguna,

si, yo voy á «ontenerlo.
^

Al ir á entrar salen el Barón y ¡faceta.,

Jac. Treyén, Treyén,, ¿ y el.Milord,
Trey. En este mismo momenío

subió al quarto dc-Roswilc .



2 ^ Tor U VÍHud^
enfurecido y soberbio . puede quedar satisfecho

con un puñal en la mano.

Jíic, jOh Diosl Tío, vamos presto sobren

á defender su inocencia. ( saltada^

Jiar. Pobre joven , compadezco
su situación.

Jac, Guia, Treyén.

Trcy. Ya voy : el diablo anda suelto

por esta casa.

Ay Rosvvik,

guarden tu vida los cielo». veíase,

'Aposento mas largo,, con mesa
,
escriba^

lúa papeles, Rosvvik sentado escri’

blenda,

"Rosv, Al menos sepa Estuarda

que por su amor lo atropello

todo , y
ya que por ser noble

en tal conflicto me veo,

no infiel me crea , é invoque

contra mi el rigor del Cielo,

MUcrd por la derecha»

MU. En dónde,
j
en dónde te escondes?

j4.l verle Rosvvik , asustada se levanta

can Iñ carta en la mano,

Rosv. ;5 Santo Dios
,
qué es lo que veo ?

Padre. arrodillándose.

MU. Calla , calla , monstruo

abominable. <Qué pliego

es ese? venga: no tiembles.

Se le quita y lee,

Rosv. Llegó mi muerte.

Lee el Milord,

Amable Estuarda í la amargura con que

me hace vivir el rigor de mi padrtw.
• representa.

Perverso,

rigor, jy aun vives?

Lee. Es superior- S la- que padecerá tn

-álma cn esa mansión horrible por mi.

caustr.- Pero yu te juro de nuevo ser tu

esposo , ó morir á las manos mismas

de un tirano padre. rompe el papel.

I representa,

$í, sí,

' bárbiirb, y ni aun el consuelo

tcn'drás' áe'í^UB esta sirena

sepa que' por ella has muerto.

RosV' Pues señor , »Í con mi yida . -

' :'.s

vuesri'o furor , si qi;ercls

evitar el bocron feo

de esta unión k vuestra sangre,

este es el camino : lejos

de huir el golpe
,
yo mismo

os presentaré mi pecho.

Este es; heridle: sachaos >

con la sangre que conservo

en él: vuestra..es mas que niia:

vertedla si es que aquel tierno

amor de padre con que
me honrasteis en otro tiempo

os dexa hacerlo, que yo

moriré alegre , sabiendo

que no me conduce a ser

de vuestras iras objeto

• un delito
, sino solo

mi honor y el poder del Cielo.

Mil, Tu inobediencia gobierna

mi impubo: ó en el momento
huyes de Bristol en tanto

que con mi prudencia enmiendo

lo que erraste» , ó á mis iras

vas a morir.

Rosv. Yo no debo , .

engañaros
,
padre: siempre

amará mi pensamiento

á Estuarda, y mi corazón t
,

será suyo: yo no puedo *

olvidar una sagrada

obligación. Mil, Pues primero

que la cumplas mlSi iraSf-,.-¡,

darás el postrer aliento;., .
_

.
,

Al ir á herir Íi RojvviJc salen el Baron^

Jacoha -q, Treyén, '

Rosv. Padre.

Bar. y Jac.
¿
MHord ,

qué hacéis?

üií/. ;Quc?
quitar este lunar feo '

de mi iinage , este oprobio

de mi sangre, este idumeo
. bastardo de mi prosapia.

Jac.
j
Posible es que tanto imperio

tenga en vos, la crueldad,

que á tan inaudito exceso

os conduzca ? Habrá quien crea
,

que ha babUo.padre tan ciego.



Qhiidar su mlsm.o •amor
,

(¿J'r.

tan bárbaro
,
qtie negase El Rey sabrá de que modo

sus oídos á aquel eco atropcilals vos los fueros

poderoso de la sangre

que cambia en manso cordero

al tigre y hace sensibles

a ]:/$ insensibles mesmos ?

Un joven que merecía

por sus virtuosos hechos

ser modelo de los hombres,
iba á ser triste trofeo,

5 de quién ? (jqué horror!) de su misma
padre. No sé como el Cielo

os sufre tanto : no sé,

no sé como no se ha abierto

la tierra y vuestra impiedad

sepulta en su obscuro centro.

Pero Milord
,
yo sé bien

que no siempre á los perversos

sufre su justicia, y que

sin que se pase un momento
quizás sabrán confundiros,

ó sus rayos ó sus senos.

JDei/í:, el Ayad. Seguidme.

SoU el A.yiida/ite y la Guardia*.

Mil.
¿
Qué es esto ? Ayud, Es

venir a llevarme prcsqi

á vuestro hijo.

Mil.
5
Estáis loeoí

¿ignoráis los privihgios

de mi sangre? Ayud. No señor;

pero con esa orden vengo
del Sherif Brasvven.

MU. Que causa:::

Ayud. No me toca responderos.

Mil. ¿He, prender a un hijo mió?
Bra.'vven por la derecha.

JBrasv, Y á vos también si el respeto

que se debe á la justicia

atiopellareis soberbio.

Trey. Buen Juez.

Bar. y Jac. Entereza grande.

MU. Advertid que:: Bra.^v. Nada tengo

que advertir; ó da Roiwlk
U mano <\ Estuarda , ó preso

vendí á, y en la misma carecí

se [a dará en el momento.

MU- ¡Q''c rabia! já mí aquesta afrenta!

¡A. mi sangre este desprecio!

de sti grandeza. Brasv. Miloid,

mientras lo hacéis os advierto

que no hay mas que una justicia

para grandes y pequeños:

y así, Estuarda.

Jjlega á los bastidores de la derecha
, y

saca de la mano á Estuarda.

Est, Señor,

¿pero qué miro? reparando en el Bar,

Bar. ¿Qué veo? reparando en Est,

Est, Padre. arrojándose ú sus pies.

Bar, Hija. abrazándola.

Eosv. y Jac, ¿Qué oigo?

Trey, MU. y Ayud,
¿
Qué escucho ?

Bar,
¿
Es posible que los Cielos

te vuelven hoy á mis brazos?

Est.
j
Ah señor

!

Bar. ¡Y en que funesto

esiadol jen qué situación

tan infeliz!. Mil. Yo no creo

aun lo que mÍio.. Bar. ¿Tú presa?

Bien lo merecen mis yertos.

Brasv. Barón
, ¿

qué es esto ?

Bar. Esto es

hallar , señor ,
quando menos

esperaba, una hija tierna

que he llorado tamo tiempo
perdida, MU. ¿Pues no escribisteis

á todos que había muerto?

Bar. Muerto habla en realidad

p.ai'a mí, y con' tal p;etcxto

quise encubtir el oprobio

de que me habla cubierto
' su fuga impensada

, y mas
no habiendo podido el zclo

con que la buscaba hallar

nueva de su paradero

Est, El rigor con que tratabais

á una hija que tan tierno

amasteis por complacer

á mi madrastra::: :

Bar, Ya veo

mi culpa ,
hija amada. Yo

soy la causa de tus yeros

¿infortunios: perdona

li un padre que:::
^

Quért



.24 Por amparar la Virtud^

datntnclo echai‘Se A sus pus Ustuarda quedareis servido , mas
íihrazÁi^dosf. A tlhs, ' sin mi gusto , os lo confieso.

E^í.. 'Padre. Brasv. Puesto MIL Yo os lo estimo? v vos , Jacoba,

quc con la dicha presente

todos se desvanecieron,

tenga fin i Barón , también

vuestro amargo desconsuelo.

/ jY ahora sentiréis quesea al Mil,

Posvvik su marido^
Mil. ¡Siendo

.
para mí de untó honor,

. cómo rehusarlo puedo! .

.Bst. Rosvrik.

S.QSV. Bstuarda* aivasándose,

Jac, Prima. ’
’ •

. Por la dtrecha 'Rlsetu

Bis.
5
Dónde diablos se han mecido

estas gentes’ Oh , a buen tiempo
llego

: j
vaya , se casaron,

Milordí Mil. Sí.

Bis, Muy buen provechot

se.i enhorabuena: ah,

señoras, a los pies vuestros»

Venga, Rosvvik,.un abrazo,

sin gravedad: ya tenemos
mas que contar: y bien,

j
eórao

tan de. prisa se hizo 'esto?

Luego lo sabréis. Amigo,
que rae concedáis espero A Brasvven,

una gi'acrai Brusv. ¿Quál í

Mil. Que deis

libertad a Mllcón.

asv. Luego

F

pues veis que culpa no tengo

de faltar á mi contrato::!

•Jac. No mas., -Alilord , yo no siento

.
porque mi prima la gane
perder la dicha que pierdo,

fuera de que estoy contenta

con que hayais visto vos mesmo
que hidalga , noble ,

piadosa

y heroica he sabido k un tiempo
por amparar la virtud

olvidar mi mismo afecto.

Rjsv. Eterna hará vuestra acción

mi fino agradecimiento.

Bis, Aladama,noos añi}ais,

vacante estoy, si un severo

'Ingles perdéis , aquí hay

iin Francés rendido, tierno

y dulce como un almivar,

y alegre como un pandero.

Trey. Y callado como el solo.

Bis, Con que si acomoda:»
Jac. Luego

se hablará ds eso , Risen,

mas por ahora lo aprecio.

MU. Vamos , señores, y ya

que nuestros mates tuvieron

fin tan dichoso , Y colmar
nuestro júbilo aspiremos.

Todos. Con pedir al auditorio

perdón de nuestros defectos.

I N. '

.

*'

"Con licencia en ramplona. Año de 1778.

Se hallará en Madrid : en la Librcn'a’de D. 'Isidro López
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